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сприйняття та спілкування в різних мовленнєвих ситуаціях. 

Отже, можна зазначити, що вивчення цього феномену має велике значення 

у лінгвістичному та соціокультурному контексті. Розкриття особливостей 

ліверпульського діалекту допомагає краще розуміти різноманітність мовних 

явищ та їхній вплив на мовленнєву ідентичність. Перспективними вважаємо 

подальші дослідження, зокрема вивчення взаємозв'язку між діалектом і 

соціальним статусом, а також вивчення впливу лінгвістичних інновацій та 

технологічних змін на розвиток діалекту у майбутньому. Дослідження цього 

діалекту дозволяє краще зрозуміти еволюцію мовленнєвих традицій, специфіку 

комунікації в різних соціальних середовищах та зв’язок між мовою та 

ідентичністю спільнот. 
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ФРАЗЕОЛОГІЧНІ ОДИНИЦІ НА ПОЗНАЧЕННЯ ЧАСТИН ТІЛА В 

АНГЛІЙСЬКІЙ КУЛЬТУРІ 

Нині помітно зріс інтерес до фразеології, яка є скарбницею будь-якої мови. 

Вивченням питань і проблем фразеології займалися багато вітчизняних і 

зарубіжних учених. 

Фразеологічна одиниця є стійким поєднанням слів із незмінним лексичним 

складом, граматичною будовою та відомим носіям даної мови значенням, яке не 

є зрозумілим зі значення елементів, що складають фразеологізм. Це значення 

використовується в мовленні згідно з нормами вживання, що склалися протягом 

тривалого проміжку часу [1].  

У межах класифікації за рівнем семантичної єдності слів виділяють: 

фразеологічні зрощення, фразеологічні єдності та фразеологічні поєднання. 

Фразеологічні зрощення – це тип абсолютно неподільних стійких 

словосполучень, цілісне значення яких невмотивоване, тобто не випливає зі 

значень слів-компонентів. 
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Фразеологічні сполучення – це такі стійкі мовні звороти, які не є 

«безумовними семантичними одиницями», оскільки характеризуються певною 

самостійністю складових частин [2].  Одне слово у фразеологічному сполученні 

семантично зумовлене й не може замінюватись іншим, а ті слова, що його 

характеризують, допускають взаємну заміну. 

Фразеологічні єдності – це теж стійкі словосполучення, семантично 

неподільні і цілісні за значенням. 

Соматизми є важливою складовою частиною лексики, і дослідження 

фразеологізмів із такими компонентами допомагає отримати знання (уявлення) 

про людей, розглянути місце людини в соціумі, визначити її приналежність до 

певної культури. 

Оскільки голова вважається найважливішою частиною людського тіла 

(саме тут відбуваються важливі процеси, що контролюються мозком), не дивно, 

що це слово знаходить безліч різних застосувань у мові, а також 

використовується у великій кількості англійських фразеологізмів. Голова 

людини в різних культурах символізуєрозум, владу, авторитет, знання, 

мудрістьтощо. Виходячи з вищезазначенихзначень слова «head», 

надзвичайноцікавойогодослідити як компонента фразеологічниходиниць у 

різнихмовах, щобз'ясувати, як люди уявляютьсобіцючастинутіла. 

Безлічкомбінацій і кількістьуживаньцього слова, показує, 

щовонодужепродуктивне для утворення ФО і поширене в англійськіймові. 

Слід зазначити, що вони мають як негативні, так і позитивні значення, і 

основні конотації лексеми «head» для носіїв англійської мови належать більшою 

мірою до емоцій.  

До групи емоцій виділено:   

а) фразеологічні одиниці, що виражають занепокоєння: troubles one's head 

about - хвилюватися, тривожитися; hit your head against a brick wall - битися 

головою об стіну; scratch one's head - бути спантеличеним; one's head is buzzing 

- голова забита думками; hanging over (someone's) head - спричиняти серйозне 

занепокоєння;  [5] 

б) фразеологічні одиниці, що виражають навіювання: get (something) 

into/through (someone`s) head - навіяти щось комусь; put ideas into (someone`s) 

head - навіювати, підказувати щось; beat/drum (something) into (someone`s) head 

- примушувати вивчити щось шляхом багаторазового повторення (вбивати в 

голову); [3] 

в) фразеологізми про спокій:keep a cool head - зберігати спокій у важкій 

ситуації; 

г) фразеологічні одиниці, що виражають кохання, щастя, дружні стосунки: 

lose your head - втратити голову; fall head over hills - закохатися по вуха; get/put 

(someone or something) out of one's head - перестати думати про когось або щось, 

викинути з голови; head in the clouds - витати в хмарах; Let your heart rule your 

head - дозвольте почуттю взяти гору над розумом. [4] 

Також, у розглянутих нами словниках [3,4,5] одним із найпоширеніших 

фразеологізмів із компонентом-соматизмом є фразеологізми із соматизмом hand 

'рука'.  
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Найчастіше значення виявлених нами англійських фразеологізмів з даним 

компонентом-соматизмом вказують на шлюб, роботу і владу, що підкреслює 

їхню роль і важливість у житті будь-якої людини. 

Наприклад:  

шлюб: ask for a lady's hand ' просити чиєїсь руки'; give somebody one's hand 

'віддати комусь руку та серце'; offer somebody one's hand ' запропонувати руку 

та серце; освідчитися'; win somebody's hand ' запропонувати руку та серце і 

отримати згоду; одружитися'; marry with the left hand'вступити в 

морганатичний шлюб'; [3] 

владу: carry it with a high hand ' діяти владно; вживати рішучих заходів'; 

fall into somebody's hand ' потрапити до чиїхось лап'; with a heavy hand'владно, 

владно, рішуче'; to keep in hand ' тримати при владі, у підпорядкуванні'; to get out 

of hand ' відбитися від рук, вийти з підпорядкування'; have in hand ' тримати в 

руках, у підпорядкуванні'; have long hands ' бути впливовою, могутньою людиною'; 

in hand'у руках, у підпорядкуванні'; lay violet hands on ' захопити силою'; out of 

hand ' той, хто вийшов з підпорядкування'; steady hand 'тверда рука'; with a heavy 

hand 'владно, владно, рішуче' [5] 

Отже,різні культури у феномені людського тіла знаходять форму свого 

втілення. Це втілення як прояв системи культурних цінностей у жодній галузі 

мови не має такого безпосереднього етимологічного відображення, як у сфері 

фразеології. [2] 

Таким чином, соматичний код посідає чільне місце серед інших 

культурних кодів, це пов'язано з антропоцентричністю світу. Пізнання довкілля 

людина насамперед починає із самої себе, тому соматична лексика має настільки 

широке поширення в мові, зокрема й невербальній. 
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